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14. CORPUS

14.0. Introduction

The corpus, selected from a large amount of data that I collected during my field trips, consists of
specimens of the Qashqai oral literature including folktales, funny stories, life stories, asheq narratives,
interviews, and folk poems. I collected the folktales from several people, most of them elderly, only in
the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe. These texts are similar in linguistic features. However,
there may exhibit variations, especially in word usage, from one taleteller to another one. As with other
texts, I collected them from diverse sources mostly the informants of other subtribes of the Amaleh
tribe. The funny stories and the asheq narrative are retrieved from the Internet. One of lifestories is the
transcription of a life story told by a Qashqgai man and broadcast on a local radio station.

The texts presented in the corpus reflect the Qashqai spoken in different subtribes of the Amaleh tribe.
This tribe, as it is discussed in the Introduction, has been politically dominant. The so-called Amaleh
variety is spread in almost all other Qashqai tribes. Thus, this corpus can roughly represent the Qashqai
spoken in the whole confederation. The transcription is phonologic, based on the Turcological notation.
One of the folktales is given with morphemic glosses that appear in the Appendix. The translations,
which follow the texts, are meant to be close to the original and are therefore not always very natural
English. After the translationis provided a numbered grammatical annotation for each text; the only
exception is Interview 4 which is not annotated. A relatively long funny folktale entitled “Kurdulu v
Mihmidaili” was removed from the corpus to reduce the page count. The examples in the grammar
which are referenced “from a folktale” are extracted from this folktale. It has been already published
along with 10 other folktales in the book Qashqay Folktales (Dolatkhah 2015).

The following list represents the informants from whom I have collected texts.

Belqeys Jahangiri, about 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007 and April 2008.

Imamqulu Haddadi, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, primary school,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Katayun Parhun, about 80-years-old wheninterviewed (she passed awayin 2009) from the Jamabozorgi
subtribe the Amaleh tribe, illiterate, interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Roqayyeh Moxtarxanlu, 77-years-old, from the Moxtarxanlu subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in Shiraz in April 2008.

Parvin Bahmani, 59-years-old, from the Bihminbiyli subtribe of the Amaleh tribe, former teacher, folk
music researcher and singer, interviewed in Tehranin April 2008.

Assadollah Rahimi Mardani, 60-years-old, from the Réhimli subtribe of the Amaleh tribe, retired
teacher, self-made researcher, interviewed in Shiraz in April 2008.

Malak-Sima Dolatkhah, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, interviewed
in the mostly Persian-speaking village Mobarak-Abad on the 7th January 2007.

Sa‘id Dolatkhah, 16 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school student,
interviewed in Jahrom in April 2008.

Ahmad-Reza Jahangiri, 14-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school
student, interviewed in the village Khordeh-Dareh in April 2008.

Ashiq Amir-Hossein, 58-years-old, from the Asiqlir subtribe of the Amaleh tribe, illiterate, interviewed
in the village Katasbess in the vicinity of Shiraz in April 2008
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(89)
tdamam ol-lu.
complete  be-PST3SG

14.1.7. Folktale 7: Gilik¢a ‘The Yarn Ball’

This folktale was told by the late Katayun Parhun, then around 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe
of the Amaleh tribe, in the city Jahrom of the province of Fars (200 kms to the southeast of Shiraz), the 8"
January 2007.

(1-4) Bir kiSinin arvadi elmi$imis, o arvaddin tdk gqez variymis. Bir arvad daha alir. Bu qizd bu
axirki arvadi korlig veyirmi$*®. Bir qd$dn zeyfaymis di dld o qez, q4sanimis.

(5-9) Bu zdnbowanin ezinnd di bir gqez varimis, bir luk-o-pukumus. Arz eddm bu qizi yolldr
bilmerdm hard, dayd oduni bilmerdm gicCiyé, bir i$d yolldr. Bu qez gedér gerer t&, bilmerdm
odun ytyirmi$ nd i§ geyirmis, bir Sikaftdi, i¢innd beld bir zad séslanir. Gedar, vaxti ki geddr gerer
td xodaya bir div, divdir! ndye howl o vild divdir! Bu deyér oy qez ! gil, gal ilari.

(10-14). Qez gilli ; deydr gd burd otu” minim basima bax. Bu qorxar, bu qez deyibilmiz ke
gdlmirdm. Géler oturur o deyir gé basimi arrid. Basinin nd jannari tah ¢iyanimis, malmaligimis,
qumqummag o beldye zadimis. Hay4, tutirmi$ baddaxligindn ya ellerd yavill eda...

(15-19). Div deyirmi$ ndméind gerdin? Deyér: he$nd bir kummuji jannardi, qorxirmis. Vill edér.
Hayd, inni yadimd dusdu. Gilik¢d variymis dyrirmis, pdimmad y4, hdyd pamma.

(20-24). Beldye lulid luld gilik¢d edilldar, bu gilikédyi dyrirmi$.Bir yel giler munin gilikédsini
geterer geddr. Baxdr geyd, baxar baxdr gerer td apardi o kdmardd bir Sikdftdi dd gaddi onin i¢ind.
Dusér qulunjund. Bu bowaarvadisinnan qorxirmis,

(25-29). Varir gedar gerer td gilik¢d dd yoxdur o giterdi dld bu $ikift i¢ind. Bir boynu yoyun div
oturmus, qérd divdi, divdir. Deyér qorxma gél iléri, gi gilikéan &ld burda. Giler o, deydr gil otur
basima &dvvél bax. Giler oturur basina baxar.

(30-34). Bir pari beldye beldye jannarimis, tutirmis ellerd ho bilmermis, atirmi$ oyana. Deyér bu
ménim bas$imin jannar vari? Deyir hiy4, bir ikki kummuji jannardi, adini deméz, atirmi$ diza.
Xub bir pard beld eddr o deydr ordd bir ¢arxdi, ¢arxin issind gilikéani qomusam, ged geti. Bu
¢arxin nd altinnd munin zéxirdsiymis.

(35-39) Beld donyanin pulu, telasi, gowhdri, munin altunndymis. Ald o gedir geterer o baxar
gerer xodaya, gdnje garun &ld yatms ki, hesab yoxu. Bu deyir basini uxari edméz. Geterer géler.
Deydr lan ol!

(40-44). Gilik&4sini geterer. Giterer qizi qoyar 4ld o ¢irxin issind. Cérxi oyunnurur gerer t4 4ld
gilikcéd ki getermes dusdu. Munu oyunnuri ki mézanna>® harnd var ¢ixd. Yani bu teladdn o
zadddn getermis, getird? getermamis, 4l vurmamis.

(45-49). Deyér qez ged, ged ki harda ixildn, ¢andnnin ay geyérd, allmnin ni gin geydri... Bu

aynin gind qurs, dld onndn qalmis, eSeddin? Qez gedir, dld bu yazzid4 ixildr. Inni dl4 ordsi dd
yadimnén Cixir. Ixiler o allinnén elahidin gin, ¢dnédsinndn ay geyérer.

5 forlig ver- (lit. to give blindness) is composed of &or < P. £ur ‘blind” + the suffix -4G and verb ver- ‘give’; it
means ‘to harass’, ‘to maltreat’ . To my knowledge, this compound verb is used only in Qashqay.

57 ont is the imperative of the second person singular of the verb oturmak ‘to sit’. As in several other verbs ending
in the consonant /t/, this consonant drops in imperative mood of the second person singular.

58 mdzdnnd, from Arabic zann ‘supposition, guess’, means supposedly. The usage of this word as adverb is very

frequent in the speech of the elderly Qashqay speakers.
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(50-54). Ald aynin gind qurs deyin. Géler; “felani kisin qizi beldyin olmus”, beld, beld, bu dasetan
olur. Bu d4 bir $ah varliriymis, kddxoda varldriymis, ehlan olur, gerellir mustari olullar qiza.
Mustéri olullar qizd. Bu arvad ki bu qizd korlig veyirdi, deydr sén nij eddin beld ollin?

(55-59). Qez deydr min giligdyi getirdim geddim o felani yer4... Gi¢¢i yaninndymis d4, giligéd
dyirirmi§ &, gd¢li yaninndymis. Ga¢liyi apardim ord, hdyéd, ord oturmusdum gilikéami dyrirdim
yel apardi yo... Munu, dasetanini deyér bu bowasi arvadind. Bu dd qizini gilik¢a verer o yollar.
(60-64). Deyir sidn ged dld ord otu gilikéani dyer Sayad sininkini dd apardi. Xob munin qizi di
gedir. Geddnni ord gilik¢asini yel aparir o gedér &l o Sikdfttdn Caxardd gerer td div oturmus.
Deydr gil basima bax. Bu div dd beldyi zad i¢iyimis.

(65-69). Geddr deyér: “buy buy sdnin basinin jannari ilannir, bilmeram, ilangassiyidi, bilmerdm,
qumqummagdi, munnéri mén tutdbilmirdm, ndye eddm? qérdbejikdi”. Onni deydr xub, ossun.
Ged gilik¢ani getir. Geddr gilik¢asini geterd gerer td bu ginje qarinin issinnd. Hirnd jeb variyimis
zad variymi$ dollurur bu teladdn o gowhardén o bu dsasddn.

(70-74). Giligé4sini geterer giler. Gildnni qoydér ¢drx issind gerer tibir badman xert o pert tekilli,
tela o gowhir o 4ld bu gédnje qarunnin. Deyir: qez gedan 4l4 felan yerd4 ixildn, ¢anannin e$sdyin
tarsi geydrsin allimnén ni siki. Inni bdhze kimsd deyir allimné e$sdg siki vardi. Bu qizinki da
beldki olur.

(75-79). Bu $ah oyulu mustdri olur o ildrki qizd. Bu qizini gatirmi§ tdnur altina, kdsirmis§ o
yosirmi§ o dizddirmiS. Onu dd qaym edmisimi$ ki bu ez qizini Saydd beldyi veri... Bir xurus
variymis, xurus géler. Ald bu qezi ki gaym edmiSimi§ o dvin altina, xurus géler 4l dvin issind bun
veyirmis.

(80-84). Deyirmis: “quyuliyu, fatma xanim tu tdnur, bibili janim dllini’ qicini yosir”. Gerelldr td xurus
beldyi deyir. He¢, xurus beldyi deyir, t4 isir bu qizi verd. Sah oyulu di giler deyér ki... Gedallar
toy edilldr o oyan o buyan o, gélelldr 414 munu aparallar dola bula edalldr geterelldr gedallar.

(85-89). Ord geddnnd Sah oyulu deyédr: o gezi ki mdn eserdm bu ddyil. Mén bu qizi isdmirdm,
aparin geri, dterelldr geri. Td arvadi dvdin Caxardillar. Tekéllar td gerelldr bir dvdir, bilmeyram,
munin altinna bir piduft varimis qizi qadmi$imi¥ ora. Caxardalldr qizi g4terelldr aparilldr verelldr
$ah oyuluni.

(90-93). Onin ni gizini géterelldr verelldr geri. Arvadi d4 bilmerdm ellerelldr o yannirilldr, kifdan
aparilldr, 4ld bu bowasi arvadini. Xob dossumuz o ossun, duSmanimiz di 4ld bu arvad ossun.
Tdmam ollu.

14.1.7.1. Folktale 7: translation

(1-4). The wife of a man was dead; from her,he had onlya daughter. He took anotherwife. This second woman
used to harass the girl. She was a beautiful one this gitl, she was beautiful.

(5-9). And this stepmothet, too, had a daughter; she was a fat and stupid one. Then, the stepmother sent her
stepdaughter, I do not know where, to mountains to collect firewood or to graze goats, I do not know, she sent
her to do something. This girl went, I do not know whether she was busy collecting firewood or doing
something else, and she saw that there was a cave in which something was making a noise. She went into the
cave; arrived there she saw, oh my God,ademon, whatahorrible demon! This said: O gitl, come, come forward.

(10-14). The girl entered; he said: come and sit here and search my head. The girl was afraid, she could not
refuse to do that. She entered and sat down. He said: come and delouse my head. Among the beasts of his head
were centipedes, lizards, chameleons and things like that. Yes, she caught them with so much difficulty and
killed some and dropped some others...

(15-19). The demon said: what did you see? She said: nothing, there was just a small beast; he was afraid. The
demon released her. Ah, now I remember it. She had a yarn ball, she spun cotton, yes, cotton.
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(20-24). Such yarn balls are made in rolls. She was spinning a yarn ball, a gust of wind came and took her yam
ball. She looked at the sky, she looked again and again, and she saw that [the wind] took itinto a cave that was
in the rock. She set to follow it. She was afraid of her stepmother.

(25-29). She followed and saw that the yarn ball was gone; it had disappeared into the cave. There was a stiff-
necked demon sitting there, a black demon, it was a demon. He said: do not be afraid, come here, your yam
ball is here. She entered, and the demon said: come and sit down here and have a look first at my head! She
entered and sat down and looked at his head.

(30-34). There were some beasts like this and that, she caught them but, as she could notkill them, she only
threw them away. He said:is there any beastin my head? She said: yes, there are some beasts; she did not tell
him the name of the beasts; she threw them away. Well, she was busy doing this job for a while; then he said:
over there, there is a spinning wheel on which I have put your yarn ball, go take it. Under this wheel, it was his
treasure.

(35-39). There were money, gold and jewellery of the whole woztld beneath the wheel. She went to take her yamn
ball, she saw, oh my God, the treasure of Korah, innumerable! Itis said that this git]l did not turn her head up.
She took her yarn ball and wanted to go away, he said: wait!

(40-44). She took her yarn ball. He brought the girl and placed her on that wheel. He spun the wheel and saw
that it was only the yarn ball with her. He wanted to turn the wheel, I suppose, to make everything she had
taken fall. As if she had taken from money and things; had she taken any? she had taken nothing; she had not
even touched them.

(45-49). He said: go girl; may the sun grow from your forehead and the moon from your chin wherever you fall
“Bound to sun and moon”, this idiom comes from that story; have you heard it? have you heard it? The girl
went and fell outside over there. What happened then? I do not remember well. She fell and by the grace of
God, the sun grew on her forehead and the moon on her chin.

(50-54). Say that she was bound to the sun and the moon. She came back. "such a thing has happened to the
daughter of Mr. so-and-so", and in this way, the story spread. They had a king there, or a headman, the news
was announced, they came to see the girl, they wanted her for marriage. They wanted the gitl for marriage. The
woman (the stepmother) who used to harass the girl said: what did you do to become like that?

(55-59). She said: How did you become so? The gitl said: I took the yarn ball, I went to that place... She had
been grazing the goats, she had been spinning the yarn ball, yeah, she had been grazing the goats. Iled the goats
there, yes there, I was busy spinning my yarn ball, a gust of wind took it, and... She told that, she told her stoty
to her stepmother. She gave a yarn ball to her own daughter too and sent her.

(60-64). She said: you go there and sit at that place and spin your yarn ball, maybe [the wind] will take yours,
too. So, the daughter of this woman went too. When she arrived there, the wind took her yarn ball and ... she
went to fetch it in the cave, she saw the demon sitting there. He said: Come here and look at my head. The
demon apparently existed for this kind of things.

(65-69). She went therein and [looking at the head of the demon]| said: wow, the beasts in your head are snakes,
ert... lizards, err... chameleons, I cannot catch them, how do I do? There are some beetles. Then he said: alright.
Go and take your yarn balll She went to take her yarn ball, she found herself upon the treasure of Korah. She
filled her pockets with gold, jewels and the things alike.

(70-74). She took her yarn ball and came back. Once come back to the demon, he put her on the wheel and
saw so many things dropping from her: gold, jewels and other things of this very treasure of Korah. He said:
go girl, may grow a donkey’s vulva on your forehead and its penis on your chin whetever you fall. Nowadays,
some say: I have gotten a penis of donkey on my forehead. So was what that happened to this gitl.

(75-79). The son of the king wanted the first girl. She hid her own daughter in the oven, and cut and scratched
her [wounds] in order that she recover. As for the stepdaughter, she had hidden her in the hope to give her
own daughter to the son of the king. She had a rooster. The rooster crowed on the roof of the room beneath
which she had locked the stepdaughter.

(80-84). The rooster would sing: cock-a-doodle-doo, Fatma Xanim is in the oven, Bibili Janim rubs her forehead
and her chin. They saw the rooster saying such a thing. Saying so, the rooster wanted make people know that
the she would like to give her own daughter to the son of the king. The son of the king came and said that ...
They arranged the wedding, there was a great excitement everywhere, and they came to the girl and put make-
up on her and fetched her.
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(85-89). Once arrived there, the son of king said: the gitl whom I wantis not this one, I do not want this girl,
take her back home. They brought her back home. And they took the stepmother out of the house. They
searched the house and found a room, I do not know, beneath this room there was a hiding place in which she
had locked the stepdaughter. They took out the girl and brought her and gave her to the son of king.

(90-93). They brought the daughter of the stepmother and gave her back. As for the woman, I do not know if
they killed her or burnther, they put and end to her life, the stepmother I mean. Well, may our friend be that
one and our enemy be this very woman. That is over.

14.1.7.2. Folktale 7: glossed text

@ -9

bir | kisi-nin ~ arvad-i el-misimi§  onnin  tak | qez  var-i-ymis

(o)ne | man-GEN woman-POsS3sG die-PPF3sG she-ABL sole | airl existing-POS3SG-PE3SG
2

bir arvad daha  alir.

a wife other take-AOR3SG

(3)

bu qez-d  bu axir-ki arvad-i korlig  vey-irmis.

this girl-DAT this last-K1 woman-POS38G blindness give-EVIMPF3SG

(4)

bir  qasdn  zeyfi-ymis di dla o qgez,  qdsin-imis.

one pretty woman-PF.COP3SG DA EMPH that  girl pretty-PE.COP3SG

5) (9

bu  zinbowanin ez-en-nd di gqez var-imi$ bir  lukopuk-umus.
this stepmother-GEN self-POS3SG-LOC DA girl existing-PrF3SG one fat.and.idiot-PF.COP3SG
(6)

drz ed-d-m, bu qizii  yoll-dr bil-me-r-dm hadrd
petition  do-SUBJ-18G this girl-AcC send-AOR3SG know-NEG-PRS-18G where

day-d odun-d,  bil-me-r-dm gdcci-yd  bir  is-d yoll-dr.
mountain-DAT wood-DAT know-NEG-PRS-18G goat-DAT one work-DAT send-AOR3SG
(7)

bu qgez ged-dr ger-er tdi  bil-me-r-dm odun  iy-irmis
this girl 20-AOR3SG see-AOR3SG TA know-NEG-PRS-1SG wood collect-EVIMPF3SG
(8)

na i gey-irmis bir  Sikdft-di i¢-i-nnd

what work do-EVIMPF3SG one cave-PRS.COP3SG inside-ACC-L.OC

beli bir zid  sdslan-ir,

©)

one thing sound-PRS3SG

ged-dr vixti ki ged-dr ger-er td  xodaya bir div-dir,
20-AOR3SG while K1 20-AOR3SG see-AOR3SG ~ TA oh.God one demon-PRS.COP3SG
ndye  howl-o-vala  div-dir! bu  de-ydr oy qez

how terrible demon-PRS.COP3SG this say-AOR3SG oh girl

gdl ildri!

come.IMP2SG forward

(10)  (10-14)

gez gal-li de-yar  gd burd otu mdn-im  bas-im-d  bax,

girl  come-PSI3SG  say-AOR3SG ~ come.IMP2SG  here sit.IMP2SG  I-GEN head-POS-DAT  look.IMP2SG
(11)

bu qorx-ar  bu qez de-ydbil-miz ki gal-m-ir-dam,

this  fear-AOR3sG  this gitl  say-can-NEG.AOR3SG ~ KI ~ come-NEG-PRS-1SG

(12)

gal-er otur-ur o de-yir  gd bas-im-i  arrud
come-AOR3SG ~ sit-AOR3SG  he  say-AOR3SG ~ come.IMP2SG  head-Pos-AcCc  clean.IMP2SG
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(13)

bas-i-nin nd  jannar-i tih  Cian-imi$ malmdleg-emis
head-POS-GEN DA animal-POS3sG all millipede-COP.PE3SG lizard-COP.PE3SG
qumqummdg 0 beliye  zad-imis,

chameleon and such thing-COP.PE3SG

(14)

hdyd  tut-irmis baddaxlig-indn ~ ya  el-ler-d ya vil  ed-d
yes catch-EVIMPF3sG misfortune-INST or kill-cAUS-SUBJ3sG or free do-SUBJ3sG
(15)  (15-19)

div de-yirmis nimdnd  ger-di-n ?

demon say-EVIMPF3SG what see-PST-28G

(16)

de-yir  hesni bir kummujd jannar-di  qorx-irmis,

say-AOR3SG ~ nothing.what one  small animal-COP3SG  fear-EVIMPF3SG

(17)

vill ed-dr

free  do-AOR3SG

(18)

hdyd inni yad-im-d dus-du,

yes now  memory-POSISG-DAT  fall-PST3SG

(19)

gilikéa var-i-ymis dyr-irmis, pdimmd  yd hdyd  pammd,
roll.of.coton  existing-POS38G-PF3SG spin-EVIMPE3SG coton oy yes coton
(20)  (20-24)

beliye luld luld gilikca ed-il-lar, bu  gilikéi-ye dyr-irmis.
such roll roll roll.of.coton ~ do-PRS-3PL this roll.of.coton-Acc Spin-EVIMPEF3SG
(21)

bir  yel  gdl-er munin  gilikéd-si-ni geter-er ged-d,
one wind come-AOR3SG this.GEN roll.of.coton-POS3sG-ACC take-AOR3SG 20-AOR3SG
(22)

bax-dr gey-i  bax-dr bax-dr ger-er td  apar-di
look-AOR3SG sky-DAT look-AOR38G look-AOR3SG see-AOR3SG TA take-PST3SG

0 kamdr-da ~ bir  Sikdft-di di  qad-di o-nin ic-i-nd

that rock-LOC one cave-PRS.COP DA enter-PST38G that-GEN inside-POS3SG-DAT
(23)

dus-dr  qulunj-u-nd

fall-AOR3SG  after-POS3SG-DAT

(24)

bu bowaarvad-i-sin-ndn  qorx-irmis.

this  stepmother-POS3SG-GEN-ABL  fear-EVIMPF3SG

(25)  (25-29)

var-ir ged-dr ger-er ta gilikéd dia  yox-dur
existing-AOR3SG ~ g0-AOR3SG see-AOR3SG TA  roll.of.coton DA inexisting-COP3SG

0 gater-di ala bu Sikdft ic-i-nd

and bring-PST3SG EMPH this  cave inside-POS3SG-DAT

(26)

bir  boyn-u yoyun arvad otur-mu$ qdrd div-di, div-dir.

one  neck-POS3sG  robust woman  sit-PF3SG black  demon-coP3sG ~ demon-COP3sG
(27)

de-ydr  qorx-md gal ilari,  gd gilikéa-n ald
say-AOR3sG ~ fear-NEG.IMP2SG ~ come.IMP2SG ~ forward  come.IMP2SG  roll.of.coton-POS2SG ~ EMPH
(28)

gal-er o deydir  gal otur bas-im-d avval  bax.
come-AOR3SG  and  say-AOR3SG ~ come.IMP2SG  sit.IMP2SG  head-POS1-DAT  first look.IMP2SG
(29)

gal-er otur-ur  bas-i-nd bax-dr.

come-AOR3SG sit-AOR3SG head-POS38G-DAT look-AOR3SG
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(30)  (30-34)

0 bir  pard  beldyi  beldyi  jannar-imi§

and  one part such such animal-COP.PE3SG

tut-irmis el-ler-d-ho-bil-m-ermis at-irmis oan-d
catch-EVIMPE3SG die-CAUS-A-1TJ-BIL-NEG-EVIMPE3SG throw-EVIMPF3SG that.side-DAT
(31)

de-yir ~ bu mdn-im bas-im-in Jjannar var-i?

say-AOR3SG  this  I-GEN head-POS1SG-GEN  animal existing-POS3SG

(32)

de-yar hayd  bir  ikki kummujd jannar-di.

say-AOR3SG yes one two small animal-PRS.COP3SG

ad-i-ni de-maz at-irmis diz-d

name-POS38G-ACC say-AOR.NEG3SG throw-EVIMPF3SG outside-DAT

(33)

xub, bir pard beld ed-dr o de-yar ordd bir Carx-di
well one  paft ¢ do-AOR3SG  and  say-AOR3SG there.LOC one  wheel-PRS.COP
&irx-in  issi-nd gilikéa-n-ni qo-mus-dm  ged geti
wheel-GEN  on.POS3SG-DAT  roll.of.coton-POS28G-PRS.COP  put-Pr-1SG 20.IMP2SG  take.IMP2SG
(34)

bu &irx-in nd alt-i-nnd munin  zdxird-si-yimis.

this  wheel-GEN DA under-POS3SG-LOC  this.GEN  treasury-POS3SG-PF.COP

(35)  (35-39)

beld donya-nin pul-u,

such  wotld-GEN money-POS3SG  gold-POs38G  jewel-POS3SG  this.GEN

(36)

alai o ged-dr geter-er 0 bax-er ger-er
EMPH that  go-AOR3SG take-AOR3SG and look-AOR3SG see-AOR3SG
xodaya  ganj-e qarun  dld  yat-miS ki  hesab  yox-u.
oh.God treasure-EZ Qarun EMPH sleep-PE3SG KI count inexisting-POS3SG
(37)

bu deyir  bas-i-ni uxari  ed-mdz.

this  say-PRS3SG ~ head-POS3SG-ACC  upwards  do-AOR.NEG3SG

(38)

geter-er  gdl-er.

take-AOR3SG  come-AOR3SG

(39)

de-ydr  lan  ol!

say-AOR3SG  cripple  be.IMP3SG

(40)  (40-44)

gilikéa-si-ni geter-er.

roll.of.coton-POS3SG-ACC  take-AOR3SG

(41)

gater-er gez-i  qoy-dar ai o Cirx-in  issi-nd
bring-AOR3sG ~ gitl-ACC  put-AOR3SG ~ EMPH  that wheel-GEN  on.POS3SG-DAT
(42)

carx-i  oyun-nur-ur  ger-er ta ala  gilikéa ki geter-mis
wheel-ACC  spin-CAUS-AOR3SG ~ see-AOR3SG ~ TA EMPH  roll.of.coton KI  take-PF3SG
(43)

munu  oyun-nur-d ki mdzinna hdrnda var Cix-d

this.ACC  spin-CAUS-SUBJ3SG ~ KI  supposing whatever  existing come.out-SUBJ3SG
(44)

yani  bu tela-din o zad-ddn  geter-mis

meaning  this  gold-ABL and  thing-ABL take-PF3sG

geter-d? getir-md-mis,  dl vur-md-mis

take-SUBJ3SG take-NEG-PE3SG hand beat-NEG-PF3SG

teldi:-si, gowhir-i
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(45)  (45-49)

de-ydr gez  ged, ged ki~ hdrdd  ixil-a-n

say-AOR3SG airl 20.IMP2SG 20.IMP2SG KI where collapse-SUBJ-2SG
cand-n-nin ~ ay geydr-d all-in-nén nd gin geydr-d
chin-POS2SG-ABL moon grow-SUBJ3SG forehead-POS2SG-ABL DA sun grow-SUBJ3SG
(46)

bu ay-indgn gin-d mdrg? onndn qal-mis esid-di-n?

this moon-INST  sun-DAT  death that-ABL ~ remain-PF3sG  hear-PsT-2SG

(47)

gez  ged-dr, ger-el-lir ~ td  bir  beldyen  hesab-dir.

girl 20-AOR3SG see-AOR-3PL TA one such count-PRS.COP3SG

aldi  bu yazzi-dd  ixil-dr.

EMPH this outside-LOC collapse-AOR3SG

(48)

inni dld  ord-si  dd yad-im-ndn Cix-ir

now  EMPH there-ACC DA  memory-POSISG-ABL  come.out-PRS3SG

(49)

ixil-er 0 all-in-ndn elahi-ddn  gin,  &ind-si-nnin ~ ay
collapse-AOR3SG and forehead-POS38G-ABL God-ABL sun chin-POS3SG-ABL moon
(50)  (50-54)

ald ay-ndn gin-d  qurs  de-yin...

EMPH moon-INST sun-DAT disc say-IMP2PL

(51)

gal-er, felani  kds-in qgez-i belayin  ol-mus,
come-AOR3SG and.so person-GEN 2irl-POS3SG such become-Pr3sG

beli beld bu dasetan ol-ur

such such this story become-AOR3SG

(52)

bu dd  bir Sah  var-liri-yimi§  kddxoda  var-ldri-yimis

this DA one king existing-POS3PL-PF alderman existing-POS3PL-PF3SG
ehlan ol-ur ger-el-lar, ~mustdre ol-ul-lir  gez-d.
announcement be-AOR3SG see-AOR-3PL customer be-AOR-3PL girl-DAT

(53)

mostdre  ol-ul-ldr qez-d,

customer become-AOR-3PL  gitl-DAT

(54)

bu arvad ki bu qgez-d  korlig vey-irdi,

this woman see-AOR3SG this girl-DAT blindness give-IMPE3SG

de-ydir sin  nif  ed-di-n  beld ol-li-n?

say-AOR3SG you how do-pPsT-25G such become-PST-25G

(55)  (55-59)

gez  de-yir mdn  giligéd-ye getir-di-m  ged-di-m o felani
girl say-AOR3SG 1 roll.of.coton-ACC  take-PST-1SG 20-PST-15G that and.so
(56)

gdacée yan-i-nnd-ymis di bu giligca dyr-irmis a

goat side-POS3SG-LOC-PF3sG DA this  roll.of.coton  spin-EVIMPF3SG  IT]

gdcce yan-i-nnd-ymis.

goat side-POS3SG-LOC-PF3SG

(57)

gacle-yi  apar-di-m  ord  hdyd ord  otur-muSdu-m

goat-ACC take-PST-1SG there  yes there  sit-PPF-1SG

kirman,  gilikéd-m-i dyr-irdi-m  yel  apar-di 0...

spindle roll.of.coton-POs1-ACC spin-IMPE-18G wind take-PST3SG and

(58)

munu dasetan-i-ni  de-yar ~ bu bowa-si arvad-i-nd.

this.ACC  story-POS3SG-ACC ~ say-AOR3SG  this  father-GEN  woman-POS3SG-DAT
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(59)

bu dd qgezi-nd gilikéa ver-er yol-lar

this DA @irl-POS3SG-DAT roll.of.coton  give-AOR3SG and send-AOR3SG

(60)  (60-64)

de-ydr sin  ged ala  ord otu

say-AOR3SG you 20.IMP2SG EMPH there.DAT Sit.IMP2SG

gilikjd-n-i dyer Saydd  sin-in-ki-ni di  apar-di.
roll.of.coton-POS28G-ACC Spin.IMP28G maybe you-GEN-KI -ACC DA take-PST3SG

(61)

xob munin qez-i dd ged-dr

well  this.GEN  girl-ACC DA go-AOR3SG

(62)

ged-innd  ord  gilikéd-si-ni yel  apar-ir 0 ged-dr ala
20-CONV there roll.of.coton-POS3sG-ACC wind take-AOR3SG and 20-AOR3SG EMPH
0 Sikdft-dan  Cax-ard-d ger-er ta  div otur-mus,

that cave-ABL exit-CAUS-SUBJ3SG see-AOR3SG TA demon sit-PE3SG

(63)

de-yar gl bas-im-d bax

say-AOR3SG ~ come.IMP2SG  head-POS1SG-DAT  look.IMP2SG

(64)

bu div dd beldyi zad  i¢i-ymis

this demon DA such thing for-PF.COP3SG

(65)  (65-69)

ged-dr de-yar: buy buy sdn-in  bas-in-in jannar-1
20-AOR3SG say-AOR3SG buy buy you-GEN head-POS28G-GEN anima-POS3SG
ilan-nir... bil-me-r-dm ilingassiyi-di  bil-me-r-dm qumqummdg-di
snake-PRS.COP know-NEG-PRS-1SG lizard-PRS.COP know-NEG-PRS-1SG chameleon-PRs.COP
munndr-e mdn  tut-d bil-me-ir-am, ndyi  ed-am? qdrabejik-di.
these-AcC 1 catch-SUBJ3sG know-NEG-PRS-1SG how do-suBJ-1sG beetle-PRs.cOP
(66)

onnd  de-ydr xub, os-sun,

then.LOC  say-AOR3sG ~ well  be-IMP3SG

(67)

ged gilikéa-n-i getir.

20.IMP2SG  roll.of.coton-POS2SG-ACC  take.IMP2SG

(68)

ged-dr gilikéa-si-ni geter-d ger-er td

20-AOR3SG roll.of.coton-POS3sG-ACC take-SUBJ3SG see-AOR3SG TA

bu  ginj-e qarin-in issi-nd

this treasury-EZ Qarun-GEN over.POS2SG-DAT

(69)

hirnd  jeb var-i-ymis zad  var-i-ymi$

whatever pocket existing-POS3SG-PE3SG thing existing-POS3SG-PE3SG

dol-lur-ur bu tela-din o gowhdr-didn o bu  dsas-dan.
fill-CAUS-AOR3SG this gold-ABL and jewel-ABL and this things-ABL

(70)  (70-74)

giligjda-si-ni geter-er  gdl-er,

roll.of.coton-POS3SG-ACC  take-AOR3SG ~ come-AOR3SG

(71)

gal-dnnd  qoy-dr darx  is-si-nd ger-er ti bir badman xert o
come-CONV  put-AOR3SG ~ wheel ~— on-POS3SG-DAT ~ see-AOR3SG ~ TA  one  threekilos junk  and
pert  tekil-li tela o gowhdr o ai  bu  gdnj-e qarin-nin.
junk pour-PST3SG cold and jewel and EMPH this treasure-EZ Qarun-ABL
(72)

de-ydr gez ged-d-n  dld  felan yer-dd  ixil-d-n

say-AOR3SG  girl  go-SUBJ-2SG ~ EMPH  such earth-LOC  collapse-SUBJ-2SG

&nd-m-ndn  esSdy-in  fars-i geydr-sin  all-in-ndn nd  sik-i
chin-POS2SG-ABL  donkey-GEN  vulva-POs3sG ~ grow-IMP3SG  forehead-POS2SG-ABL  also  penis-POS3SG
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(73)

inni baze kimsd de-yir  all-im-nd essdg  sik-i var-di.

now some person say-PRS3SG forehead-POS1SG-LOC donkey penis-POS3SG — existing-PRS.COP
(74)

bu qiz-in-ki dd beldki ol-ur

this girl-GEN-KI DA such become-AOR3SG

(75)  (75-79)

bu Sah oyul-u  mustdre ol-ur o iliar-ki qiz-d,

this king son-POS3sG costumer  become-AOR3SG that fore-KI — gitl-DAT

(76)

bu qiz-i-ni qat-irmis tanur  alt-i-nd

this  girl-POS3SG-ACC  put.into-EVIMPF3sG  four under-POS3SG-DAT

kis-irmiS o yos-irmi§ o  dizad-irmis

cut-EVIMPF3SG ~ and  scratch-EVIMPF3SG  and  make-EVIMPF3SG

(77)

onu di qaym ed-misimis ki bu ez qiz-i-ni

she.AcC DA hide do-PPF3sG Ki  this  self  girl-POS3SG-ACC

Saydd beldyi ver-d,

maybe so aive-SUBJ3SG

(78)

bir xurus var-i-ymis, xurus  gdl-er,

one  rooster  existing-POS3SG-PF3SG ~ rooster  come-AOR3SG

(79

ali  bu qgez-i-ki gaym ed-misimi§ o dv-in alt-i-nd,
EMPH  this  girl-INDEF-KI  hide do-PPE3sG that  house-GEN  under-POS3SG-ACC
xurus  gal-er ali  av-in issi-nd bun vey-irmis.
rooster  come-AOR3SG ~ EMPH  house-GEN  on.POS3SG-DAT  call give-EVIMPF3SG
(80)  (80-84)

de-yirmis: quyuliyu, fatmd xanim tu tdnur,

say-EVIMPF3SG song.of.rooster  Fatima  lady in  four

bibili  jin-im dll-i-ni qic-i-ni Yos-ir.

Bibili soul-POS1SG  forehead-POS3SG-ACC  foot-POS3SG-ACC  tub-PRS3SG

(81)

ger-el-lir td xurus beldyi de-yir.

see-AOR-3PL TA rooster Sso say-PRS3SG

(82)

he¢,  xurus beldye de-yir, td ise-yr bu gez-e ver-d.

nothing rooster such say-PRS3SG TA want-PRS3SG this girl-ACC  give-SUBJ3SG

(83)

sah oyul-u  dd gdl-er de-ydr  ki..

king son-POS3SG DA  come-AOR3SG  say-AOR3SG  KI

(84)

ged-dl-lar  toy ed-dl-lir o oyan o  buyan o, gal-el-lar
20-AOR-3PL  wedding  do-AOR-3PL  and  that.side and  this.side and ~ come-AOR-3PL
ald munu  apar-al-lar dola  bula ed-dl-lir  geter-el-lir  ged-dl-ldr.
EMPH this.ACC  take-AOR-3PL  dola bula do-AOR-3PL  take-AOR-3PL 20-AOR-3PL
(85)  (85-89)

ord ged-dnnd Sah  oyul-u de-ydr:

there.DAT  go-CONV king  son-POS3SG  say-AOR3SG

o gez-i ki mdn eser-am  bu dayil

that  girl-INDEF3sG K1 1 want-PRS-1SG  this ~ NEG.PRS.COP3SG

(86)

mdan bu  qiz-i isd@-m-ir-am apar-in geri, gdter-el-lar  geri,
1 this  girl-Acc want-NEG-PRS-1SG take-IMP2PL back  take-AOR-3PL  back
(87)

tek-dl-lir ~ td ger-el-lar  bir dv-dir,

pour-AOR-3PL.  TA  see-AOR-3PL  one  house-PRS.COP3SG
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(88)

bil-me-r-dm munin  alt-i-nnd bir pisuft var-imis
know-NEG-PRS-1SG ~ this.GEN  under-POS3sG-LOC ~ one  crypt existing-PE3SG
qiz-1 gad-misimis  ord.

girl-Acc put.into-PPF3sG  there

(89)

Cax-ard-il-lar ~ qiz-i  gdter-el-lar apar-il-lir ~ ver-el-lar Sah oyul-u-nd
exit-CAUS-AOR-3PL  girl-ACC  bring-AOR-3PL  take-AOR-3PL  give-AOR-3PL  king  son-ACC-DAT

(90)  (90-93)

onin  nd qiz-i-ni gater-el-lar ~ ver-el-lir  geri,

she.GEN DA @irl-POS38G-ACC  bring-AOR-3PL  give-AOR-3PL  back

(91)

arvad-i dd bil-me-r-dm el-ler-el-ldr o  yan-nir-il-ldr,
woman-ACC DA know-NEG-PRS-1SG  kill-CAUS-AOR-3PI.  or  burn-CAUS-AOR-3PL
kaf-ddn apar-il-lar, dld  bu  bowa-si arvad-i-ni.
palm.of.the.hand-ABL  take-AOR-3PL.  EMPH  this  father-POS3sG ~ woman-POS3SG-ACC
(92)

xob doss-umuz o  os-sun, dusmdn-imiz da dld bu arvad os-sun.
well  friend-POSIPL that become-IMP3SG enemy-POSIPL DA EMPH this woman become-IMP3SG
(93)

tamam ol-lu.
complete become-PST38G

14.2. Life stories
14.2.1.  Life story 1%

(1-4) Yaz gerirdin ki bu d8ayer ko€ issind. Arvad hidme yol gedir hime kerman dlinna Agirir. T4
gend bir yerd qonir o gend towleylldrdi ta amada edilldrdi ki gedaldr sdrhddd. Sarhaddd da
gedilldrdi gend toxumayi basleyllardi.

(5-9) Towsan yeytaridi, hava azzadidi. Bir ¢ador qérayina ya &l4 kélgeyd bir gali¢d ya bir gilim ya
bir jajim dar edillirdi toxillardi. Bir ¢ador vurillardi deyillirdi bu ¢ador sedirdkddir, s dirdk
vurillardi. Beyiik ¢adoridi ki onikki dr$in hdddedgal uzunuydu. Daha munin dowruna girmén
verilldrdi yo jolowna qgapilix atillardi.

(10-14) Bihzi kimsd did gasanlig i¢i gur o gompol dizddirdi bayleyrdi bu payiyd, deyillirdi
paydband. Miséldn ¢antd toqqillardi o bilddan toqqillardi asillardi bu payalardan gédsanlig ici.
Hdy4, towsani xeyli jalibidi, ¢dmind qonillardi kop gdrd-Cador, ag-Cador. Misdldn bu gicciyi yaz
gerxd bilmerdi. Towsan hdtméin gedasiydi gaciyi sirhdddd gerxdlar.

(15-19) vd orda ki gerxillirdi munu kop edisilardi bir saf yerd. Bir uzun tdrkdynan, gerdk tér dé
ola, tikktis ndfar munu tarkdynén vurirdi serkéleyrdi yo ddssd edillardi. Yo, dgirillardi ki gdrméan
o ¢ador dizdddldr. Daha bu u¢ ay towsan hidrnd toxumali varlariydi toxilldrdi. Ta gend oba gild
gdrmesird yo geslaya.

(20) T4 gend geslayda daha qgesidi, daha birisi d4 bir kummuja gdbbi eserdi toqquya ya bir jdjim
eserdi toqquya saxtligindn toqqirdi.
14.2.1.1. Life story I: translation

(1-4) In the Spring you would see these nomads in migration. The women walked the &ermzn in hands spinning
it. Untll they settled down somewhere and again, they would spin [the kerman] and prepare themselves to go
to the Summer zone. At the Summer zone, they would begin weaving again.

5 This text is the transcript of a life story told by a Qashqai man and broadcast on the Radio Yasuj (circa 2007)
as partof a program entitled .Aghur E/"The Glotious Tribal Confederation (litt. the weighty tribal confederation)".
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